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ABOUT RUSSIAN LOANWORDS IN YAKUT FISHING VOCABULARY

Nesterova Anna Semenovna
North-Eastern Federal University in Yakutsk
annest@yandex.ru

The Russian loanwords in the Yakut vocabulary concerning one of the most ancient human occupations — fishing, which pene-
trated into the Yakut language with the appearance of the permanent Russian population of Yakutia, are considered in the arti-
cle. The main sources of loanwords revelation were —Fhe Yakut Language Dictionary” by E. K. Pekarskii and Etymological
Dictionary of the Russian Loanwords in Siberia Languages” by A. E. Anikin. Basing on the conducted research the author re-
vealed 49 loanwords, among which the names of fish, fishing tackle, water travel means, maritime animals, fish food and other
words relating to fishing.

Key words and phrases: fishing; vocabulary; influence; loanwords; adaptation.
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Cmambs packpuieaem ocobennocmu nepegooueckou peyenyuu nosmol H. B. I'ocona «Mepmevie oywiuy 6 I epmanuu
Ha ypoene MoOIKO8aHUA 3aenasus. llpedcmasnenvl pe3yabmamel CPAGHUMENbHO-CONOCMABUMENLHO20 AHANU3A
HemeyKux nepesodos nosmsl XIX-XX 6., nozeonaowux eviagums Haubojee a0eKeammuvle NepesooyecKue 8epcui
€ MOYKU 3peHUsi ABMOPCKOU UHMeHYuU. AHAIU3 NPOBOOUMCS ¢ NO3UYUU COOMHOWIEHUS. «BAPUAHMAY U «UHBAPUAHMAY
npouseederus: 8 KOHmeKcme OUAI02a Kyaivmyp.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: 3arjiaBuc,; «MepTBbIC AyHIn»; NEPEBOA; NEPEBOAUCCKAA peUCIIUA; APTUKIIb.

Huxanoposa FOiusi BiagumupoBHa, K. Gpuiion. H.
Hayuonanvnoui uccnedogamenvcruti Tomckuti nonumexnuieckutl ynugepcumem
yulya_nikanorova@mail.ru

OCOBEHHOCTHU CTUJIA U A3BIKA IIOOMBI H. B. TOI'OJIA «<MEPTBBIE 1YL
B HTHTEPIIPETAIIMN HEMELKUX NIEPEBO/TYNKOB XIX-XX BB.:
3ATJIABUE KAK «<ABBPEBAATYPA CMBICJIA» IIPOU3BEJIEHUS ©

3arnaBue sBISETCS OJAHUM M3 HanOoJjiee 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB XYIO)KECTBEHHOTO NMPOM3BEICHUS, 3aHUMas
6naromapst CBoeMy I0JI0KEHHIO BHE TEKCTa a0COJIIOTHO CHIIBHYIO MO3HMIHIO. VICTIONHSS poJIb IEpBOro 3HaKa MPOU3-
BE/IEHHS, C KOTOPOTO HAYMHAETCS! OCMBICICHUE TEKCTa, OHO (POKYCHUPYET M OPHEHTHUPYET BHHUMAHHE YMTATeJsl Ha
OINpENEIEHHOE COJEPAKAHUE, 3aTI0KEHHOE BO BCEM counHeHHU. Kpome Toro, 3ariaBue ecTh, 110 CyTH, IIEpBasi HHTEP-
IpeTalnys TEKCTa B UCIIOJIHEHUH CaMOro aBTopa.

B roromeBckoM NMpOW3BEAECHNH 3arjiaBie KO BCEMY MPOUYEMY €Ile MPOMLTIOCTPUPOBAHO U IPa)UIeCKH: BCIOM-
HUM, YTO THTYJBHBIH JHCT K IEepBOMY M3HaHHI0 «MEpTBBIX AYID» aBTOP BBIOJHHI cCOOCTBEHHOpY4YHO. M 31€ch
MOJKHO TOBOPUTH 00 AaKICHTUPOBAaHWHM BHHUMAaHMSA YHUTATENs Jake IMOCPEACTBOM HAMEPEHHOW CMEHBI pa3Mepa

© Huxanoposa 10. B., 2013
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mpudra — ¢pasa «lIpuxinouenns UnunkoBa» HaleyaTaHa COBCEM MEIKO, Jayiee 0ojiee KpyImHO «MepTBble TyLIn»,
U 3aTeM coBceM OouIbIIUMHU OykBaMu ciioBo «Iloamax.

OCHOBHO 3aro0BoK «MepTBbIe Aynn» (n3BecTHO, uTo «lIprukmrouenns UnankoBa» ObIIM MPUIHCAHBI THCATE-
JIEM JIAIIB TI0 TPEOOBAHMIO [IEH3YPHI) MTO3BOJIAET TOBOPUTH O MHOTO3HAYHOCTH 3ar0JIOBKA U TIOCTEIIEHHOM YCIIOXKHE-
HUH U PacIIMPeHUH 00beMa ero 3HA4eHHs B TEKCTe Mpou3BeaeHus (00 3ToM mompobree cM.: [3, c. 27-29]). Takum
00pa3oM, HCCIeAOBATEIN BBIBOIAT HECKOIBKO OCHOBHBIX 3HAUYEHHH JaHHOTO KIFOUEBOTO COYETAHUS: «MEPTBBIC
OyIIm» Kak a) OI0pOKpaTHYeCKUH TepMHH, 0003HAYAIOIINH YMEPIINX KPEMOCTHBIX KPECThIH; 0) MeTadoprdeckoe
0003HaYEHHUE JIIOJEH, MOTPS3MIMX B IMOLUIOCTH, OE3MyXOBHOCTH M CyETe, KHM3Hb KOTOPBIX YK€ cama Io cebe
€CTh HeObITHE, CMEPTh U B) aJJOTHYHOE COYETAHUE, OKCIOMOPOH, OTPAKAIOIINI AUATEKTHUECKYIO CBS3b M aMOMBa-
JICHTHOCTb JIBYX HadaJl B II0O3MeE: KHUBOI'O KaK BOIUIOLIEHHE CBETJIOTO, BEICOKOTO U OJyXOTBOPEHHOTO U MEPTBOIO
(mycToro, HU3MEHHOT O, MOLIIOr0, TEMHOTO).

Koprmyc Hemenkux Bepcuii roroyieBckoit moamel XIX-XX BB., Hauboee penpe3eHTATUBHBIX B OTHOIICHHUH 3asB-
JICHHO# TeMbI', IEMOHCTPHPYET HeOEe3bIHTEPECHBI (AKT MHOXKECTBEHHOTO HepeBoia. B CBA3M ¢ 0003HAUCHHBIM
MOJIMCEMaHTUYECKUM ITPOUTCHUEM 3arjlaBysl, IEPBBIM HILTIOCTPATHBHBIM MOMEHTOM B HEMEIKHX IEPEeBOJax MPOU3-
BefieHHs [orouist ABIsIETCS, HA HAIl B3IJIA, MIMEHHO TIepeiada CIOBOCOYECTaHHs «MepTBbIe OyIIN», B JaHHOM KOH-
TEKCTE CBSI3aHHAA C YIOTPEOIICHHEM TaKOH rpaMMaTHIECKOH €IMHHMIIBI, KAK apTHKIIb.

Ot1cyTcTBHE apTHKIS B PYCCKOM f3BIKE CO3/ACT M3BECTHBIC TPYAHOCTH NPH IIEPEBOJEC HAa HEMELKHUi, rae ap-
THUKIIb SIBJISCTCS TIOUTH BCeTa 005A3aTeIbHBIM YCIOBHEM, T.K. HECET B ce0€ CMBICIIOBYIO (DYHKIHNIO — BEIpa)KCHHE Ka-
TETOPHH OMPEACIEHHOCTH M HeompeneneHHocTH. Crenuduka 3HAYCHUH 3TOM KaTeropum 3aKiIIo4aeTcs B TOM,
YTO OHM OTPAKAIOT HE OTHOIICHUS MEXIy IPEAMETaMH W SBJICHHSIMH, CyHIECTBYIOIINMH HE3aBHCHMO OT TOBOpPS-
LIMX, @ BBIPAXKAIOT OTHOILLICHUE K MIPEIMETaM U SIBICHUSM YYaCTHHKOB aKTa OOLICHHS.

YnotpebiieHHe ONPEAEIeHHOT0 W HEONPEIeICHHOTO apTUKIIS B JaHHOH CHTyallMd yKa3bIBaeT Ha KOHKpETH3a-
LU0 3HAYEHHS CIIOBA, TNPH BBIPAKEHUH ke 00001IeHNs1 00a BUa apTHKISI HEHTPAITM3YIOTCS M BBIIOJIHSIOT YUCTO
HOMHUHAJIBHYIO (DYHKIUIO, CITy’Ka JIMIIB ISl BHELIHETO BBIPQKEHHs rpaMMaTHdeckoi Gopmbl. CyliecTBYIOT cityyau
OTCYTCTBUS apTHKJIA (MM «HYJIEBOH apTHKIIbY»), YTO MPOBOIUPYET BO3SHUKHOBEHHE HOBOTO COICP)KAaHUs, BbI3BaH-
HOTO CO3HATENBHBIM HeynoTpeOneHneM apTukis. CyIiecTBUTENbHbBIE 63 apTHKIISA ITOPOXKAAIOT 00IIee U B MEHBIICH
CTETICHN YETKO OYEPUCHHOE INOHATHE, YEM CYIIECTBHUTEIbHBIE C APTUKIIEM, T.€. TEM CaMbIM OTCYTCTBHE apTHKIIA
B OOJIBIIICH CTENEHN paclIMpsET 3HAYEHHE CYIECTBUTEIBHOTO, HEXKEIIN €ro HAIMIHE.

Hcxonst n3 maHHOH SI3BIKOBOM Pa3HUIEL, HEOOXOAMMO 3a0CTPUTh BHUMAaHHE HA TOM, KakK IpoOieMa apTHKIS U
OIHOBPEMEHHO TOJIMCEMAaHTUYHOCTH KJIIOYEBOTO CIIOBOCOUYETAHHS MOAMBI PEHIaeTCs B KaXKIOM KOHKPETHOM IIepe-
Bozie «MepTBBIX AymI». AHAIN3 ITOKA3bIBAET, YTO OOJBIIMHCTBO MEPEBOAYMKOB CKJIOHHO K YHOTPEOICHHIO Omperie-
JIEHHOTO apTUKIS: B WX BapHaHTE Ha3BaHUE MOAMBI 3BY4YUT Kak «Die toten Seelen» (cp. K. Xombpm, 3J. Paiim,
M. Ilpaiiddep, B. Kazak, A. Dauacoepr, ®. K. Hladpdrotu, O. bk, I'. Pénb, 3. Pem), ¢ onpeaencHHbIM apTHK-
neM die, 9T0 (pOpMaIbHO MPOBOIMPYET ABOHHOE TPAMMATHUECKOE COJEpKaHHWEe: WM KOHKPETH3AIMI0 — U B 3TOM
cily4yae MpOMCXOIUT HEM30eKHOE COCPEIOTOYCHUE CMbICIA HA KAKOM-TO OJIHOM U3 BBILICHEPEUHCICHHBIX 3HAUSHUI
COUCTAHUS «MEPTBBIE MYIIW», MEpeKphIBalOllee IIyTh K MHOTO3HAYHOCTH IPOYTECHUS HA3BaHMUA HCXOIA YXKe
U3 TpaMMaTuueckoil Gopmbl, uiM ke 0000IeHNe, U TOTJa ONpPee/ICHHbIH apTHKIIb BBIIOJIHSET JHMIIb HOMHHAIb-
HYI0 QYHKIHIO 0€3 KOHKPETH3alluH 3HAUCHNS BHIPKEHHS.

Taxum oOpa3zom, 3arnaBue «MepTBbIE AYLIN», HE3aBUCUMO OT TOT0, KAKOE 3HaYE€HHE 3TOTO CIOBOCOYETaHUS SIB-
JSUTIOCH JUTSL IEPeBOAYMKA ITPUOPUTETHBIM, BEUTMBACTCS B KOHEYHOM HTOTE B MICHTHYHYIO TPAMMAaTHUECKYIO GOpMy
die toten Seelen. I103TOMy IOCTaTOYHO CIIOKHO ONPENEIUThH, YTO B KaXKJIOM KOHKPETHOM CIIydae XOTEJ BBIPa3HTh
NIepeBOAYMK: aKIEHTUPOBAHUE HA OINpPEJEICHHOM 3HAUYCHWH COYETaHUsS «MEPTBbIE IYIIM», T.e. MpeArosaras, 4ro
OCHOBHOH CMBICII COCPEIOTOUEH, HAIPIMeEp, Ha OIOPOKPATHYECKOM TEPMUHE, WM K€ Pedb UAET BCE K€ O JOIyIie-
HUM MHOTO3HA4YHOCTH, W TOTAA OIpPEeNCHHbIN apTHKIb BbIpakaeT 0000IIeHHe, a 3HAUYUT, 3aT0JI0OBOK «MepTBbIe
JYIIN» TOTYCKAaeT JOTIOTHUTEIbHBIC 3HAUCHUS.

VckiroueHus U3 AJaHHOTO PAJa COCTaBILAIOT nepeBoasl CurnsmyHna Gon Pagernxu n Bragumupa n EnmsaBets
BoHcsnK#X, 3ar0I0BOK KOTOPBIX 3BY4HT Kak «Tote Seelen», 4To mo3BonseT ¢ OONBIION YBEPEHHOCTHIO MPEIION0-
KHUTh HAMEPEHHOE OIyIEHHEe apTUKIIS, T.K. B JAHHOM clydae rpaMmarnyeckas ¢opma M0o3BOJISIET TOBOPHUTH O pac-
mupeHnn 3HadeHus. [loaToMy cioBocodeTaHne «MEpTBbIE JYLIM» MOXKHO TPAKTOBAaTh HE TOJBKO KaK TEPMHH JUISA
0003HaUYEHHsI YMEPIINX KPEIOCTHBIX KPECThSIH, HO M CUMBOJIMYECKH, YTO /It ['0rosst 66110, HECOMHEHHO, Ba)KHEE.

Taxum o6pazoM, yrnorpebieHne OOJBIIMHCTBOM IEPEBOTYUKOB OMPEIEICHHOTO apTUKIIS OPOKAAET MPodIeMy
MIPOYTEHHUS 3arIaBHsl B HEMELIKOM $I3bIKE N3-3a JJBOHCTBEHHOCTH I'paMMaTHYECKOH (POPMBI, M Yallle BCETo 3TO BCE JKe
KOHKPETHU3aIMs CIIOBOCOUETAHUS «MEPTBBIE JyIIN» HAa OJTHOM YPOBHE CMBICIIA, YTO OTYACTH ITOATBEPXKIAET U MHO-
TOJIETHSSL ICTOPUSI peLieNIUH 1T03MBI B ['epMaHuM Kak cOLMaIbHOM caTHpHI [2].

Kpowme Toro, roBopst 0 mepeBojie Ha3BaHUS, CIEAYET yKa3aTh Ha MEPEBOAUCCKUI MTPOU3BOII, O KOTOPOM MBI YK€
YIOMHUHAJIH B CBSI3U C NIEPBBIM HEMEIKUM mepeBogoM «MepTBeix aymn» @. JIebermreiina [1]. [locnennuit modasun
K Ha3BaHHIO MOSMBI TI0 COOCTBEHHOI MHUIMATHBE MPUIHUCKY «CaTHPHUKO-KOMHYECKas KapTHHA STIOXHW», TIOJMEHUB
CBOCH JTMYHON MHTEpIIpeTaieil COOCTBEHHO aBTOPCKYIO, BRICTYIMB HE KaK ITOCPEIHHUK, HO MPETEHICHT Ha MPaBo
KOHKPETHU3UPOBATh CMBICI ITOMBI B IyX€ COOCTBEHHOTO IIOHIUMAaHUS IPOYUTAHHOTO.

' Ph. Lobenstein (1846 r.); S. Rehm (1913 r.); O. Buek (1921 r.); H. R6hl (1920 r.); A. Eliasberg (1922 r.); F. Xaver
Schaffgotsch (1925 r.); S. von Radecki (1938 r.); E. Reim (1948 1.); F. Ottow (1949 r.); E. und W. Wonsiatsky (1951 r.);
K. Holm (1954 r.); M. Pfeiffer (1965 r.); W. Kasack (1988 r.).
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Tor xe ciaydaii oOHapyXHBaeTcs B ABYX Ipyrux nepeBojax: ['epman Pénb nepeBonut Ha3Banue kak «Jlopox-
Hble npukitodeHus YnunkoBa, nin Mepteole aymm» («Tschitschikows Reiseerlebnisse oder die toten Seeleny),
a 3urdppun Pem — «Paul Tschitschikows Irrfahrten oder die toten Seelen. Ein satirisch-komisches Zeitgemildey,
YTO B PYCCKOM BapuaHTe 3By4HT Kak «CrpancTBus (ckutanus) [TaBna Ynuukosa, wiu Meptsble aymu. CaTHPUKO-
KOMHYECKasl KapTHHa SMO0XW» (B ApyroM m3ganuu «CaTHpHKO-KOMUYecKuii poMany). [1o1oOHbIM 3ariaBueM nepe-
BOJYMKH BOJIFHO WJIM HEBOJIPHO B OOJBIIEH CTETICHHW aKLEHTHUPYIOT CIOXKETHYIO (hadyiy, BO-IIEpPBBIX, BEIHOCS Ha
TUTYJBHBINA JTUCT UMS TJIABHOTO I'epos U, BO-BTOPHBIX, NBITASCH Yepe3 MOA3arojoBKU «J{OpOsKHBIE MPHUKIIOUEHHS
n «CTpaHCTBUS BKIIIOUUTH I'OTOJIEBCKOE MPOU3BEJCHUE B TPAIULUI0 POMAaHTUYECKUX TUTYTOBCKUX HMJIM MPUKIIO-
YEHYECKUX POMAHOB, TJI€ CTPAHCTBUS IepOst UTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb.

HHTEpecHO M COOTHOIIEHHE B HA3BaHMU I10J3aroJ0BKOB «MeptBeie nymu» u «IIpukmodenus YndaukoBay.
BeposiTHO, 3Has 00 ucTOpHH ¢ LIeH3Ypoil, mepeBoaunku Curusmyna o Panenxu n Kopdun Xoaem, exnHcTBE H-
HBIE, KTO B CBOEM IIEPEBOJIC MOMEHSUIN X MECTaMH, BEIHECIN Ha IIEPBOC MECTO MMEHHO coueTaHne «MepTBble
aymmn», a «Iloxoxnenns YnunkoBay MepeMECTHIIN Ha BTOPOE, TIOAYCPKHBAs, U CIPABEAINBO, BTOPUIHOCTD I0-
cnennero (cp. «Tote Seelen oder Tschitschikows Abenteuer»). [Ipu 3ToM aBTOPHI IEPEBOIOB HE OTKA3bIBAIOTCA
OT TIePBOHAYAIBHON BEpCHUU Ha3BaHUS, mosBuBIIerocs B 1842 romy. MHoOTHe Ke HEMEUKHE MEPEBOTINKH BOBCE
omyckatoT coderanue «Iloxoxkmenuss UnumkoBa», W B WX 3aryIaBUd (QUTYPHUPYIOT TOJBKO «MeEpTBBIC IyIIN»
(cp. ®@. Otro, A. Dnmactepr, ®. K. llladdrorm, E. Paiim), 4To HE COOTBETCTBYEeT OpUTHMHANY, HO B NMPHHIUIIC
OJbKe K M3Ha4alIbHOMY HaMepeHuto camoro ['orossi. KcTaTti, BO MHOTMX OT€YECTBEHHBIX M3JIaHHAX MOAMBI (hpa-
3a «[ToxoxkaeHnuss UnunKoBa» Kak COCTaBHAs YacTh Ha3BAHHS TaKXKe OTCYTCTBYET.

Takum 00pa3zoM, NOABOJIS UTOTH MCCIIEAOBAHNUS, MOKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO TI€PEBOTYECKAst PELEIINS TOAMBI
«MepTBbIe AyIIN» HAa YPOBHE TOJIKOBAHUS 3arjlaBHsi IEMOHCTPUPYET JIOOOMBITHBIN Cilydail MHOrooOpasusi HHTep-
MIPETALUH, KaK MpPOSIBICHUE WHIMBHIYAJLHOTO MOHMMAHHS IEPEBOJYMKOB, TAaK M MHOTO3HAYHOCTH T'OTOJIEBCKOM
MIPO3bl, O3BOJISIOIIEH BIMCHIBATH €€ U B TPAAMIIMH EBPOIEHCKOT0 poMaHa.

Haubosiee ynayHBIM MCTOJIKOBAaHMEM TOTOJIEBCKOTO 3arjlaBusl CJelyeT, BEpPOSITHO, MPHU3HATH IIEPEBOJ
C. ¢on Panenku, ynmoTpeOMBIIETo MOAXOAANIYIO TPaMMaTHIECKY 0 (OpPMY, KOTOpas HE OrpaHNYMBACT MHOTO3HA Y-
HOCTH KJIFOUEBOTO TOTOJICBCKOTO COYeTaHHs «MepTBbIe NyIIN» M KOHIICHTPUPYET HAa HEM BHUMaHHE ITOCPEICTBOM
NepeMeHbl MECTaMH T10/13aI'0JI0BKOB, COXpaHss IOJIHOE Ha3BaHUE MOIMbI. B MeHbIIEH CTENeHN B JaHHOM Clydae
CIEeIyIOT aBTOPCKOW MHTEHIUH TepeBoanl @. JIeOenmreitHa u 3. Pema, moGaBisitoniie K OCHOBHOMY 3arJIaBUIO
COOCTBEHHBIE KOMMEHTAPHHU M 3a/Ial0IIHe TEM CaMbIM OINPEAEICHHOE HAIPAaBJICHHE B MIPOYTCHNH MO3MBI. OHAKO
MOJOOHBIE HCTOJIKOBAHUS IOMBI BIIOJIHE OOBSCHSIOTCS OOIIMM KOHTEKCTOM BOCHPHATUS «MEpTBBIX IyII»
B HEMELIKOH KyibType koHIa XIX Beka.
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STYLE AND LANGUAGE PECULIARITIES OF N. V. GOGOL“SPOEM “DEAD SOULS”
IN THE GERMAN TRANSLATORS“INTERPRETATION
OF THE XIX™-XX™ CENTURIES: TITLE AS WORK “SENSE ABBREVIATION”

Nikanorova Yuliya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
National Research Tomsk Polytechnic University
yulya_nikanorova@mail.ru

The article reveals the peculiarities of N. V. Gogol‘s poem —Pead Souls” translator‘s reception in Germany at the level of the title
interpretation. The results of the comparative-contrastive analysis of the poem German translations of the XIX™-XX™ centuries
are presented that allow revealing the most adequate translator‘s versions with respect to the author‘s intention. The analysis
is conducted from the point of view of the work —variant” and —avariant” correlation in cultures dialogue context.

Key words and phrases: title; Pead Souls”; translation; translator‘s reception; article.
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